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Razprave o migracijski politiki in integraciji priseljencev so aktualne tako v Sloveniji kot
Evropi. Sestavni del integracije priseljenca v novo drZavo je tudi ucenje jezika drZave
gostiteljice oziroma novega okolja. Tega vprasanja se drzave gostiteljice razli¢no loteva-
jo. V prispevku Zelim predstaviti nekaj izkustvenih in strokovnih spoznanj o jezikovnih
izobraZevanjih za odrasle priseljence v Franciji, ki sem jih kot pripravnica prakti¢nega
usposabljanja Erasmus+ pridobila med Stirimese¢nim delom v drustvu Atouts Cours v
Parizu. Pridobljena spoznanja bom nato poskusala povezati s slovensko prakso in izlusciti
ugotovitve, ki lahko prinesejo nove poglede na to podrocje v Sloveniji.

VLOGA JEZIKA PRI INTEGRACIJI V NOVO DRZAVO

Ko priseljenec stopi na ozemlje tuje drzave, je eden izmed njegovih glavnih ciljev, da se
¢im hitreje nauci jezika, da se bo v novem okolju lahko sporazumeval (Adami, 2009). To
pomeni, da jezik drZave gostiteljice za priseljenca pomeni potrebo, saj ga potrebuje za
Zivljenje. Jezik drzave gostiteljice tako ni svobodna izbira niti cilj sam po sebi, ampak
sredstvo (prav tam) — sredstvo, ki omogoca Zivljenje v drZavi gostiteljici in sredstvo inte-
gracije (Adami, 2008, str. 13). Ob tem pa ima jezik drzave gostiteljice oziroma dominan-
tni jezik okolja v procesu integracije priseljenca ve¢ vlog (Adami, 2012b). Instrumentalna
vloga pomeni, da je jezik nepogresljiv pripomocek v vsakdanjem Zivljenju priseljenca,
simboli¢na vloga omogoca integracijo v skupnost, s politi¢nega vidika pa je znanje jezika
pogoj za naturalizacijo. Ucenje jezika drzave gostiteljice je torej za priseljenca obvezno in
tudi nujno, saj mu Sele jezik omogoca sodelovanje v lokalni skupnosti, zaposlitev, izobra-
Zevanje, spremljanje Solanja otrok itd. (Donnard, 2009).

JEZIKOVNA IZOBRAZEVANJA ZA PRISELJENCE V SLOVENIJI

Preden predstavimo francosko prakso, na kratko preglejmo izobraZevalne moZnosti, ki
jih imajo priseljenci v Sloveniji. V povezavi s poucevanjem slovens¢ine za priseljence
v Sloveniji najveckrat govorimo o slovenscini za tujce ter o slovenscini kot drugem in
tujem jeziku. Ponudnikov takih izobraZevanj je ve€. Osrednji akter na tem podrocju je
Center za slovensc¢ino kot drugi in tuji jezik, ki med drugim skrbi za poucevanje sloven-
$¢ine, pripravo ucnih gradiv in raziskovanje tega podrocja (CSDTIJ, b. d.). Po drzavnem
programu, imenovanem Zacetna integracija priseljencev — ZIP, brezpla¢ne programe
ucenja sloveni¢ine izvaja Se nekaj drugih organizacij, na primer Javni zavod Cene Stu-
par in Andragoski zavod — Ljudska univerza Maribor (Info tujci, b. d.). Poleg teh se
lahko priseljenci slovenscino ucijo Se v zasebnih jezikovnih Solah in tudi pri nekaterih
nevladnih organizacijah (Slovenska filantropija, Drustvo za razvijanje prostovoljnega
dela Novo mesto idr.). V Sloveniji za poucevanje sloven$¢ine obstaja tudi javnoveljavni
program Slovenscina kot drugi in tuji jezik, v okviru katerega so predpisani trajanje pro-
grama, standardi znanja, vsebine programa, gradivo, preverjanje znanja itd. (Slovensc¢ina
kot drugi in tuji jezik, 2014).
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JEZIKOVNA IZOBRAZEVAN]JA ZA PRISELJENCE V FRANCIJI

Tudi v Franciji imajo razvejeno mreZo izobraZevalnih organizacij, ki ponujajo razli¢-
ne programe za ucenje francoSc¢ine. Nekatere so imetnice drzavnega certifikata za iz-
vajanje jezikovnih izobrazevanj za odrasle priseljence z oznako FLI (Francais langue
d’intégration) — francoS¢ina kot jezik integracije (Francosko ministrstvo za notranje za-
deve, 2016), veliko pa jih prihaja iz nevladnega sektorja, ki tudi razvija teorijo in prakso
poucevanja francosc¢ine za odrasle migrante. Njihova didakti¢na spoznanja in gradiva so
pomembna, saj je, kot pravi Adami (2010-2011), to podrocje didaktike strokovno razme-
roma neraziskano in zapostavljeno. V pariski regiji tako poznamo drustva CEFIL,' Le
RADyA? in Réseau Alpha.* Med njihovimi izobraZevalnimi dejavnostmi so tecaji opi-
smenjevanja, pouk francoS¢ine kot tujega jezika, delavnice usvajanja temeljnega znanja,
jezikovno izobrazevanje za poklicno rabo, sociolingvisti¢ne delavnice in tecaji za prido-
bivanje diplome DILF (Fédération des centres sociaux et socioculturels de Paris, b. d.).
Nekatera drustva pa imajo $e inovativnejso ponudbo izobrazevalnih dejavnosti, na primer
delavnice glasnega branja v franco$¢ini pri druStvu FISPE (2016) ali umetniSke delavnice
pri drustvu Atouts Cours (b. d.).

Ce bi Zeleli poiskati skupni imenovalec vseh nastetih izobraZevanj, bi jih lahko poime-
novali z izrazom raziskovalca Adamija (2012a) »jezikovno izobraZevanje za odrasle mi-
grante« (fr. formation linguistique des migrants adultes — FLMA). S tem izrazom jih
tudi lo¢imo od poucevanja francos¢ine v osnovnih in srednjih Solah, za kar se uporablja
izraz »francos$cina kot drugi jezik« (Cuq ur., 2003, str. 108—109). Raznolika ponudba je-
zikovnih izobraZevanj, ki smo jo opisali, poskusa francos¢ino na razli¢ne nacine priblizati
priseljencem. Ob tem so razli¢ni nacini poucevanja primerni za razli¢ne ciljne skupine.
Prilagajanje ciljnim skupinam pa pomeni prilaganje njihovim potrebam, kar je klju¢nega
pomena za uspesen ucni proces. Priseljenci v Francijo prihajajo z razli¢nimi pricakovanji
in cilji, ob tem pa bi moralo biti zagotovljeno, da imajo vsi pravico in dostop do ucenja
francoscine. Pomembno je, da izobrazevanja poskusajo narediti jezik drzave gostiteljice
za priseljence smiseln in uporaben, zato naj bo glavni cilj teh izobrazevanj poucevanje
jezika za uporabo v vsakdanjem Zivljenju. Primer za tako izobraZevanje bomo spoznali v
nadaljevanju.

METODA SOCIOLINGVISTICNIH DELAVNIC

Da bi bilo pridobljeno znanje jezika in tudi znanje o kulturi drZzave gostiteljice ¢im prej
uporabno v vsakdanjem Zivljenju priseljencev, so M. De Ferrari, B. Forzy in M. Nguyén

1 Centre d’études, de formation et d’insertion par la langue (Center raziskovanja, izobraZevanja in
vkljucevanja prek jezika). Ve¢ na: http://cefil.org/.

2 Réseau des Acteurs de la Dynamique ASL (Mreza akterjev dinamike ASL). Ve¢ na: http://www.aslweb.
fr/radya-menu/.

3 Réseau Alpha — Le site collaboratif de I’apprentissage du francais en ile-de-France (spletna stran za sode-
lovanje na podrocju ucenja francosS¢ine v regiji Ile-de-France). Ve na: http://www.reseau-alpha.org/nos-actions.
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(2004) zasnovale posebno metodo poucevanja francoscine za priseljence, poimenovano
sociolingvisti¢ne delavnice (ft. les ateliers sociolinguistiques — ASL). Ta metoda se najvec
uporablja v nevladnem sektorju pariske regije. V nadaljevanju jo opisujemo na podlagi
njihovega dela (prav tam). Metoda sociolingvisticnih delavnic je didakti¢ni nacin s cil-
jem, da priseljenci s pomocjo komunikacije v franco$¢ini ¢im hitreje postanejo dejavni
druzbeni akterji v svojem okolju. Usmerjena je v pridobivanje komunikacijskih in social-
nih kompetenc z namenom, da bi lahko priseljenci samostojno nastopali in komunicirali v
javnih sluzbah in druzbenih prostorih (na primer zdravstvenem domu, uradih, posti, cen-
tru za socialno delo). Hkrati s tem poteka tudi ucenje vrednot in nacel francoske druzbe in
republike. Delavnice po tej metodi se izvajajo v tematskih sklopih, ki zadevajo javni, kul-
turni, osebni in drZavljanski vidik Zivljenja priseljenca (na primer administracija, lai¢nost,
zdravje, zaposlitev). Metoda je usmerjena v razvoj osmih kompetenc, med katerimi niso
le jezikovne in komunikacijske, ampak tudi zmoZnost delovanja v javnem prostoru (na
primer narociti se na pregled pri zdravniku), zmoZnost delovanja v skladu z druzbenimi
normami (na primer pravilno vikati in tikati), zmoZnost uporabe interneta in avtomatov in
drugo (Co-Alternatives, 2014). Izobrazevanje je torej prakticno naravnano, saj cilja na to,
da se priseljenci ¢im bolje spoznajo z okoljem in bodo lahko v njem Ziveli in komunicirali.
Ni pa opisana metoda primerna za vse priseljence, saj ponuja ucenje osnovnih vzorcev
delovanja na uradih in podobno, kar je potrebno predvsem za priseljence, ki prihajajo iz
drzav v razvoju in drZav, ki so manj administrativno urejene, oziroma za tiste priseljence,
ki so manj izobraZeni.

DELOVANJE DRUSTVA ATOUTS COURS V PARIZU

Nevladni sektor, ki pokriva jezikovna izobrazevanja za priseljence v Franciji, ima pogosto
cilj, da priseljence ¢im prej opremi s potrebnim znanjem jezika in kulture za vsakdanje
Zivljenje. Tudi v drustvu Atouts Cours je tako, saj je njihovo osnovno poslanstvo pouce-
vanje francosCine za priseljence s ciljem integracije skozi ucenje jezika (Atouts Cours,
b. d.). Dejavnosti, ki jih drustvo ponuja za priseljence, so tecaj opismenjevanja (zace-
tna in nadaljevalna stopnja), tecaj francoscine kot tujega jezika (veC stopenj), kulturne
dejavnosti (muzej, glasba ...) in dejavnost javnih pisarjev (pomoc¢ pri pisanju uradnih
besedil in administrativnih dokumentov) (prav tam). Drustvo ima prostore v 18. pari-
Skem okrozju v veckulturni Cetrti, kjer je po njihovih podatkih velik delez prebivalcev
priseljenih, vecinoma iz Magreba in drugih afriskih drZzav. Veliko teh prebivalcev Cetrti
je tudi njihovih uporabnikov. V ¢asu mojega usposabljanja je bilo v drustvu zaposlenih
pet oseb. Na cCelu drustva je bil direktor, poleg njega pa vodja projektov. Za sprejem in
svetovanje novim uporabnikom je skrbela kulturna mediatorka. Slednja je najpre;j testirala
njihovo predznanje jezika, potem pa jih je razporedila na ustrezen tecaj ali dejavnost. Za
pedagoski proces je bila pristojna pedagoska koordinatorica, ki je zagotavljala podporo
izvajalcem tecajev in skrbela za didakti¢na gradiva. Poleg nje je deloval tudi koordinator
prostovoljcev, ki je z organizacijskega vidika skrbel za nemoteno izvajanje dejavnosti.
Po podatkih njihove spletne strani (Atouts Cours, b. d.) v drustvu tedensko opravijo vec
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kot sto delavnic. Izvajalci teh delavnic so ve¢inoma prostovoljci, ki pa pogosto nimajo
pedagoske ali andragoSke izobrazbe. Drustvo se drZi nacela, da se lahko uporabniki v te-
¢aje vkljucijo ali jih opustijo v kateremkoli asu v letu, Ceprav v okviru pedagoSkega leta
dejavnosti potekajo nepretrgoma. To omogoca novoprispelim priseljencem, da se lahko
takoj vkljucijo v izobraZevalni proces in jim ni treba ¢akati novega leta. Pomanjkljivost pa
je, da se dinamika skupine in ritem ucenja ves ¢as spreminjata, kar izvajalcu tecaja oteZuje
delo in zmanjSuje ucinkovitost ucenja.

Za priseljence, ki nimajo ni¢ ali zelo malo predznanja francoscine, je druStvo Atouts
Cours razvilo poseben tecaj, ki mu pravijo »sprejemna delavnica« oziroma »/‘atelier
d‘accueil«. Pri predstavitvi te delavnice bom izhajala iz ugotovitev svojega magistrskega
dela (Gorenc, 2017). Sprejemna delavnica je intenzivni tecaj (24 ucnih ur v treh tednih),
katerega cilj je, da udeleZenci ob uporabi francosc¢ine ¢im hitreje vstopijo v interakcijo z
ljudmi in se tako vkljucijo v francosko druzbo. Namenjena je priseljencem, ki v Francijo
pridejo brez predznanja francoscine, na njej pa se naucijo nekaj osnov francoskega jezika
in kulture. V skupinah sprejemne delavnice, kot sem jih spoznala sama, je bilo od 15 do
20 udeleZencev. Vecina je prihajala iz afriskih drzav (Somalija, Sudan, Nigerija, Maroko,
Egipt), azijskih (Srilanka, Banglades, Pakistan) in tudi evropskih (MadZarska, Poljska,
Portugalska). To so bili na novo priseljeni tujci ali pa osebe, ki se med dalj$im bivanjem v
Franciji Se niso vkljucile v francosko govoreco druzbo in tako niso bile v stiku z jezikom.
Osnovni cilji so komunikacijski, torej da se udeleZenci naucijo osnovne ustne komuni-
kacije v vsakdanjem Zivljenju, kamor sodijo tudi temeljne sociolingvisticne kompetence
(uporaba vikanja, vljudnostnih fraz, primernega registra ...). Vsebina delavnice je tako
razdeljena na Stiri dele: (1) lastna identiteta (kako se predstaviti), (2) kontakt z okolico
(kako sodelovati v preprostem pogovoru), (3) neposredna okolica (poznati mesto, tran-
sportna sredstva ...) in (4) vsakdanje Zivljenje (trgovina, zdravnik, banka ...). Priseljenci
na tej stopnji osvojijo Se znanja o nekaterih druzbenokulturnih znacilnostih francoske
druzbe in drzave, na primer spoznajo drZavne institucije, laicnost kot republikansko na-
Celo, praznike, navade.

MOJA IZKUSNJA IN SPOZNANJA

Med prakticnim usposabljanjem sem bila v drusStvu pristojna za izvajanje rednih de-
lavnic opismenjevanja in poucevanja francoscine v razlicnih skupinah in tecajih. Poleg
tega sem skrbela za knjiZnico in sodelovala pri raziskovalni dejavnosti pedagoske ko-
ordinatorice. Nadgradila in pripravila sem nekaj didakticnega gradiva in didakti¢nih
priro¢nikov za prostovoljce, najbolj pa sem se posvetila teoriji in praksi opismenjevanja
in sprejemne delavnice. Pri delu mi je za eno izmed izhodiS¢ sluZila metoda sociolin-
visti¢nih delavnic. Pomembna mi je bila tudi uporaba avtenti¢nih dokumentov, saj ti v
izobrazevalni prostor prinasajo dimenzijo vsakdanjega Zivljenja, s Cimer povecajo av-
tonomijo in motivacijo ucecih se (Bérard, 1991). Naslednje pomembno izhodisc¢e so mi
bile potrebe udeleZencev izobrazevanja. Potrebe iz vsakdanjega Zivljenja priseljencev
(na primer vpisati otroka v Solo) sem prevedla v jezikovne potrebe (izpolniti vpisni list,
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govoriti z uciteljem ...) in druga potrebna znanja (na primer poznati Solski red). Te po-
trebe lahko v nadaljevanju prevedemo Se v ucne cilje in ciljne kompetence, ki jih Zelimo
doseci v posamezni ucni enoti (Gorenc, 2017). Na ta nac¢in sem nacrtovala ucni proces,
ki mora torej vedno izhajati iz potreb udelezZencev, kar razlagata tudi Van Avermaet in
Gysen (2008).

Zadovoljiti pri¢akovanja in potrebe vsakega udeleZenca ter mu ponuditi ustrezno izobra-
Zevanje oziroma vsebino je eden glavnih izzivov, ki sem jih zaznala pri svojem delu.
Adami (2005) in Donnard (2009) namre¢ ugotavljata, da so udelezenci jezikovnih izo-
brazevanj v Franciji razlicno stari, imajo razli¢no stopnjo izobrazbe in razli¢ne potrebe.
Poleg tega imajo tudi razlicne motivacije in pri¢akovanja (Fédération des centres sociaux
et socioculturels de Paris, b. d.). Zaradi te raznolikosti udeleZencev je ucni proces tezko
nacrtovati in tudi izvesti. S to teZavo se verjetno sooca vsak izobraZevalec v tem procesu.
Tudi sama sem se v sprejemni delavnici zna$la v skupini priseljencev, starih od 25 do 50
let, z razli¢no stopnjo izobrazbe, od profesorjev do nepismenih oseb. Iz tega razloga je za
vsako organizacijo, ki se ukvarja z izobraZevanji za priseljence, izjemno pomembno, da
raz€leni ponudbo dejavnosti po razli¢nih ciljnih skupinah ter zagotovi delo v majhnih in
¢im bolj homogenih skupinah. V drustvu Atouts Cours so to poskusali reSevati s testom
predznanja pred vkljucitvijo v izobrazZevanje. Test je udeleZzence razloceval po stopnji
predznanja francoScine, ne pa tudi po drugih znacilnostih, zaradi Cesar so bile skupine Se
vedno zelo heterogene.

Ena izmed pomanjkljivosti nevladnega sektorja, kot sem ga spoznala sama, je, da lahko
vecino pedagoSkega dela opravijo prostovoljci, ki niso nujno usposobljeni za to delo. Iz-
bira izobrazevalca za neko skupino je tako lahko naklju¢na. Poleg tega pa je tezko imeti
pregled nad delom posameznega prostovoljca, zato se lahko nacin in kakovost poucevanja
od prostovoljca do prostovoljca zelo razlikujeta. Za primer povejmo, da se pri obravnavi
slovnice prostovoljci pogosto opirajo na uporabo metajezika, ki pa za potrebe vsakdanje
komunikacije priseljencev ni potrebna in lahko celo oteZuje proces ucenja pri tistih z manj
jezikoslovnega predznanja. Pri poucevanju pa je treba upostevati tudi predstave udelezen-
cev 0 »pravem« ucenju, saj bi nekateri jezik raje obravnavali sistemati¢no z veliko pravili
in vajami (De Ferrari, b. d.), medtem ko bi drugim bolj ustrezalo ve¢ uporabe v vsak-
danjih primerih. Nevladni sektor si mora torej prizadevati za to, da ponuja kakovostno
izobraZevanje za svoje uporabnike, pri tem pa skrbeti za strokovna izobraZevanja svojih
prostovoljcev. Tudi v Sloveniji je Se veliko prostora za razvoj izobraZevanj za prostovoljce,
ki poucujejo priseljensko populacijo. Kar pa se ti¢e drzavnih programov za tujce, v Slove-
niji obstajata dva pravilnika, ki dolocata strokovno izobrazbo uciteljev v izobraZevalnem
programu za odrasle Slovenscina kot drugi in tuji jezik in v programu Slovenscina za tujce
(MIZS, 2017).

Ceprav prispevek ne obravnava dela slovenskih nevladnih organizacij na podro&ju jezi-
kovnih izobraZevanj za priseljence, ga bomo sklenili z nekaj predlogi za to podroc¢je na
Slovenskem. Glavna smernica za oblikovanje jezikovnih izobraZevanj za priseljence je,
da se mora ponudba izobrazevalnih programov vedno prilagajati jezikovnim potrebam
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posameznih skupin priseljencev. Tako je smiselno uporabnike izobrazevanj loCevati po
starosti, izobrazbi, socialnem in kulturnem poreklu ... Tudi spol lahko vcasih doloca
potrebe ucece se osebe. Na primer priseljenke iz nekaterih okolij so pogosto bolj vpete v
varstvo in Solanje svojih otrok kot moski, zaradi ¢esar potrebujejo znanja, ki se nanasajo
na te teme. S tega vidika je moZnosti za razvoj razli¢nih specifi¢nih izobrazevalnih pro-
gramov veliko. Tudi na podroc¢ju ucenja slovenscine za poklicno rabo je mozno ponuditi
izobraZevanja za razlicna delovna podrocja in poklice. V Sloveniji je mozna tudi aplikaci-
ja metode sociolingvisti¢ne delavnice, za kar bi bile potrebne nekatere prilagoditve glede
na stopnjo predznanja ucecih se. Tudi sprejemna delavnica bi lahko v Sloveniji postala
smiselna, Se posebno ob vecjih migracijskih valovih, kjer bi morali priseljencem v krat-
kem Casu predati vsaj temeljna znanja slovenskega jezika in kulture. Dobro je tudi, da bi
taka izobrazevanja imeli pripravljena Ze vnapre;j.

Za boljSe poznavanje izobrazevalnih moZznosti za priseljence v Sloveniji kot tudi za prepo-
znavanje potreb po teh izobrazevanjih je potrebno nadaljnje poglobljeno raziskovanje tega
podrocja. In ¢eprav smo videli nekaj pomanjkljivosti, ki se lahko pojavijo v nevladnem
sektorju, ta pomeni velik potencial za razvoj jezikovnih izobrazevanj za priseljence tudi
v Sloveniji. Treba pa je zagotoviti kakovostna izobraZevanja, usposobljene prostovoljce
in program, ki bo po vsebini in metodi ustrezal potrebam priseljencev. Ker pa navadno
vsebine takih programov vkljucujejo veliko kulturnih in druZbenih prvin, bi jih lahko
poimenovali tudi druzbenojezikovne oziroma sociolingvisticne.

LITERATURA

Adami, H. (2005). Les faux jumeaux didactiques. Le fran¢ais dans le monde, 339, 23-26.

Adami, H. (2008). L’accuturation linguistique des migrants : des tactiques d’apprentissage a une socio-
didactique du francais langue seconde. Cahiers de |‘Observatoire des pratiques linguistiques, 2,
10-15. Pridobljeno s http://www.culturecommunication.gouv.fr/Ressources/Publications/Cahiers-
de-1-Observatoire-des-pratiques-linguistiques-n-2-migrations-et-plurilinguisme-en-France.

Adami, H. (2009). Les documents authentiques dans la formation des adultes migrants : pratiques péda-
gogiques et contraintes institutionnelles. Mélanges CRAPEL, 31, 159—172. Pridobljeno s http://www.
atilf.fr/IMG/pdf/melanges/09_Adami.pdf.

Adami, H. (2010-2011). Intégration et formation linguistiques des migrants adultes. Culture et recher-
che, 124, 17. Pridobljeno s http://www.culture.gouv.fr/culture/editions/documents/cr124_p17.pdf.

Adami, H. (2012a). La formation linguistique des migrants adultes. Savoirs, 2(29), 9-44.

Adami, H. (2012b). L’intégration et la formation linguistiques des migrants : politiques et pratiques
en France. Pridobljeno s http://www.unige.ch/fapse/rift/files/8414/1571/8108/H_Adami_Presentati-
on_01_11_12.pdf .

Atouts Cours. (b. d.). Pridobljeno s http://atoutscours.org/association/.

Bérard, E. (1991). L’approche communicative : théorie et pratiques. Paris: CLE International.

Co-Alternatives. (2014). Axes de compétences ASL. Pridobljeno s http://co-alternatives.fr/wp-content/
uploads/2014/05/ASL-axes-competences-2014.pdf.

CSDTI. (b. d.). Pridobljeno s http://centerslo.si/.

Cuq, J. (ur.). (2003). Dictionnaire de didactique du frangais langue étrangere et seconde. Paris: CLE
International.



128 ANDRAGOSKA SPOZNANJA 3/2017

De Ferrari, M. (b. d.). Penser la formation linguistique des adultes migrants en France : Nommer autre-
ment pour faire différemment. Pridobljeno s http://crpve9l.fr/Politique_de_la_Ville/Cohesion_so-
ciale/Productions_du_CRPVE/7_avril_2011/Deferrari-penser-formation-autrement-LFDM-juil-
let-2008.pdf.

De Ferrari, M., Forzy, B. in Nguyén, M. (2004). Guide descriptif — Actions socialisantes a composante
langagiere. Pridobljeno s http://www.cri-aquitaine.org/fileadmin/user_upload/mediatheque/Acti-
ons_de_formations/ASL/Guide_ASL_CLP.pdf.

Donnard, G. (2009). Formation linguistique : un nouvel enjeu des politiques d’intégration?. Pridobljeno
s http://www.oriv-alsace.org/wp-content/uploads/oriv_cahier_observatoire_quarante_trois.pdf.
Fédération des centres sociaux et socioculturels de Paris. (b. d.). Repéres pour les actions linguistiques
en centre social — pistes de travail pour les coordinateurs et les formateurs. Pridobljeno s http://
www.centres-sociaux.fr/files/2010/07/Rep%C3 % A8res-pour-les-actions-linguistiques-en-centre-

-soial.pdf.

FISPE. (2016). Pridobljeno s http://www.fispe.fr/.

Francosko ministrstvo za notranje zadeve. (2016). Pridobljeno s http://www.immigration.interieur.gouv.
fr/Accueil-et-accompagnement/La-nationalite-francaise/Les-organismes-de-certification.

Gorenc, V. (2017). Enseignement du frangais aux migrants adultes en France : Objectifs d’apprentissage
et approches didactiques (Magistrsko delo). Filozofska fakulteta, Ljubljana.

Info tujci. (b. d.). Pridobljeno s http://www.infotujci.si/s/2/te%C4%8Daji-slovenskega-jezika.

MIZS. (2017). Pridobljeno s http://www.mizs.gov.si/si/delovna_podrocja/direktorat_za_srednje_in_vis-
je_solstvo_ter_izobrazevanje_odraslih/izobrazevanje_odraslih/izobrazevalni_programi_za_odrasle/
posebni_programi_za_odrasle/#c17651.

Slovenscina kot drugi in tuji jezik. (2014). Pridobljeno s http://arhiv.acs.si/programoteka/Slovenscina_
kot_drugi_in_tuji_jezik.pdf.

Van Avermaet, P. in Gysen, S. (2008). Apprentissage, enseignement et évaluation des langues, et intégra-
tion des migrants adultes. Importance de 1’analyse des besoins. Seminar L intégration linguistique
des migrants adultes (str. 63-75). Strasbourg: Svet Evrope. Pridobljeno s https://www.coe.int/t/dg4/
linguistic/Migr_ThematicStudiesO08_FR.pdf.



